
:140 הַדָּבָר
e·dbr
the·word

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

הָיָה
eie
he-became

אֶל
al
to

־
-

יִרְמְיָהוּ
irmieu
Jeremiah

מֵאֵת
m·ath
from· with

יְהוָה
ieue
Yahweh

אַחַר
achr
after

שַׁלַּח
shlch
to- mlet -go-of

אֹת�
ath·u
»·him

. The word that came to
Jeremiah from the LORD,
after that Nebuzaradan the
captain of the guard had let
him go from Ramah, when
he had taken him being
bound in chains among all
that were carried away
captive of Jerusalem and
Judah, which were carried
away captive unto Babylon.

1

נְבוּזַרְאֲדָן
nbuzradn
Nebuzaradan

רַב
rb
grandee-of

־
-

טַבָּחִים
tbchim
executioners

מִן
mn
from

־
-

הָרָמָה
e·rme
the·Ramah

בְּקַחְתּ�
b·qchth·u
in·to-take-of·him

אֹת�
ath·u
»·him

וְהוּא
u·eua
and·he

־
-

אָסוּר
asur
being-bound

בָּאזִקִּים
b·azqim
in· the ·manacles

בְּת�ךְ
b·thuk
in·midst-of

כָּל
kl
all-of

־
-

גָּלוּת
gluth
deportation-of

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

וִיהוּדָה
u·ieude
and·Judah

הַמֻּגְלִים
e·mglim
the·ones-being- cdeported

בָּבֶלָה
bbl·e
Babylon·ward

:
:

:240 וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

רַב
rb
grandee-of

־
-

טַבָּחִים
tbchim
executioners

לְיִרְמְיָהוּ
l·irmieu
to·Jeremiah

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

יְהוָה
ieue
Yahweh

And the captain of the
guard took Jeremiah, and
said unto him, The LORD
thy God hath pronounced
this evil upon this place.

2

אֱלֹהֶיךָ
alei·k
Elohim-of·you

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

אֶת
ath
»

־
-

הָרָעָה
e·roe
the·evil

הַזּאֹת
e·zath
the·this

אֶל
al
to

־
-

הַמָּק�ם
e·mqum
the·place ri

הַזֶּה
e·ze
the·this

:
:

:340 וַיָּבֵא
u·iba
and·he-is- cbringing

וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

יְהוָה
ieue
Yahweh

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

דִּבֵּר
dbr
he- mspoke

כִּי
ki
that

־
-

חֲטָאתֶם
chtathm
you (p) -sinned

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

Now the LORD hath
brought [it], and done
according as he hath said:
because ye have sinned
against the LORD, and have
not obeyed his voice,
therefore this thing is come
upon you.

3

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

שְׁמַעְתֶּם
shmothm
you (p) -listened

בְּק�ל�
b·qul·u
in·voice-of·him

וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

לָכֶם
l·km
to·you (p)

K

דָּבָר
dbr
thing

Q

הַדָּבָר
e·dbr
the·thing

הַזֶּה
e·ze
the·this

:
:

:440 וְעַתָּה
u·othe
and·now

הִנֵּה
ene
behold !

פִתַּחְתִּיךָ
phthchthi·k
I- munloose·you

הַיּ�ם
e·ium
the·day

מִן
mn
from

־
-

הָאזִקִּים
e·azqim
the·manacles

אֲשֶׁר
ashr
which

עַל
ol
on

־
-

יָדֶךָ
id·k
hand-of·you

אִם
am
if

־
-

ט�ב
tub
good

And now, behold, I loose
thee this day from the
chains which [were] upon
thine hand. If it seem good
unto thee to come with me
into Babylon, come; and I
will look well unto thee: but
if it seem ill unto thee to
come with me into Babylon,
forbear: behold, all the land
[is] before thee: whither it
seemeth good and
convenient for thee to go,
thither go.

4

בְּעֵינֶיךָ
b·oini·k
in·eyes-of·you

לָב�א
l·bua
to·to-come-of

אִתִּי
ath·i
with ·me

בָבֶל
bbl
Babylon

בּאֹ
ba
come-you !

וְאָשִׂים
u·ashim
and·I-shall-place

אֶת
ath
»

־
-

עֵינִי
oin·i
eye-of·me

עָלֶיךָ
oli·k
on·you

וְאִם
u·am
and·if

־
-

רַע
ro
evil

בְּעֵינֶיךָ
b·oini·k
in·eyes-of·you

לָב�א
l·bua
to·to-come-of

־
-

אִתִּי
ath·i
with ·me

בָבֶל
bbl
Babylon

חֲדָל
chdl
forbear-you !

רְאֵה
rae
see-you !

כָּל
kl
all-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

לְפָנֶיךָ
l·phni·k
to·faces-of·you

אֶל
al
to

־
-

ט�ב
tub
good

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

הַיָּשָׁר
e·ishr
the·upright

בְּעֵינֶיךָ
b·oini·k
in·eyes-of·you

לָלֶכֶת
l·lkth
to·to-go-of

שָׁמָּה
shm·e
there·ward

לֵךְ
lk
go-you !

:
:

:540 וְע�דֶנּוּ
u·oud·nu
and·still·him

לאֹ
la
not

־
-

יָשׁוּב
ishub
he-is-turning-back

וְשֻׁבָה
u·shb·e
and·turn-away-you !

אֶל
al
to

־
-

גְּדַלְיָה
gdlie
Gedaliah

בֶן
bn
son-of

־
-

אֲחִיקָם
achiqm
Ahikam

Now while he was not yet
gone back, [he said], Go
back also to Gedaliah the
son of Ahikam the son of
Shaphan, whom the king of
Babylon hath made
governor over the cities of
Judah, and dwell with him
among the people: or go
wheresoever it seemeth
convenient unto thee to go.
So the captain of the guard
gave him victuals and a
reward, and let him go.

5

בֶּן
bn
son-of

־
-

שָׁפָן
shphn
Shaphan

אֲשֶׁר
ashr
whom

הִפְקִיד
ephqid
he- cgave -supervison

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

בָּבֶל
bbl
Babylon

בְּעָרֵי
b·ori
in·cities-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

וְשֵׁב
u·shb
and·dwell-you !

אִתּ�
ath·u
with ·him

בְּת�ךְ
b·thuk
in·midst-of

הָעָם
e·om
the·people

א�
au
or

אֶל
al
to

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הַיָּשָׁר
e·ishr
the·upright

בְּעֵינֶיךָ
b·oini·k
in·eyes-of·you

לָלֶכֶת
l·lkth
to·to-go-of

לֵךְ
lk
go-you !

וַיִּתֶּן
u·ithn
and·he-is-giving

־
-

ל�
l·u
to·him

רַב
rb
grandee-of

־
-

טַבָּחִים
tbchim
executioners

אֲרֻחָה
arche
ration

וּמַשְׂאֵת
u·mshath
and·load

וַיְשַׁלְּחֵהוּ
u·ishlch·eu
and·he-is- msending- away·him

:
:

:640 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

יִרְמְיָהוּ
irmieu
Jeremiah

אֶל
al
to

־
-

גְּדַלְיָה
gdlie
Gedaliah

בֶן
bn
son-of

־
-

אֲחִיקָם
achiqm
Ahikam

הַמִּצְפָּתָה
e·mtzphth·e
the·Mizpah·ward

וַיֵּשֶׁב
u·ishb
and-he-is-dwelling

Then went Jeremiah unto
Gedaliah the son of Ahikam
to Mizpah; and dwelt with
him among the people that
were left in the land.

6

אִתּ�
ath·u
with ·him

בְּת�ךְ
b·thuk
in·midst-of

הָעָם
e·om
the·people

הַנִּשְׁאָרִים
e·nsharim
the·ones- nremaining

בָּאָרֶץ
b·artz
in· the ·land

:
:

ס
s
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:740 וַיִּשְׁמְעוּ
u·ishmou
and·they-are-hearing

כָל
kl
all-of

־
-

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

הַחֲיָלִים
e·chilim
the·armies

אֲשֶׁר
ashr
which

בַּשָּׂדֶה
b·shde
in· the ·field

הֵמָּה
eme
they

. Now when all the
captains of the forces which
[were] in the fields, [even]
they and their men, heard
that the king of Babylon
had made Gedaliah the son
of Ahikam governor in the
land, and had committed
unto him men, and women,
and children, and of the
poor of the land, of them
that were not carried away
captive to Babylon;

7

וְאַנְשֵׁיהֶם
u·anshi·em
and·mortals-of·them

כִּי
ki
that

־
-

הִפְקִיד
ephqid
he- cgave -supervison

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

בָּבֶל
bbl
Babylon

אֶת
ath
»

־
-

גְּדַלְיָהוּ
gdlieu
Gedaliah

בֶן
bn
son-of

־
-

אֲחִיקָם
achiqm
Ahikam

בָּאָרֶץ
b·artz
in· the ·land

וְכִי
u·ki
and·that

הִפְקִיד
ephqid
he- cgave -supervison

אִתּ�
ath·u
»·him

אֲנָשִׁים
anshim
mortals

וְנָשִׁים
u·nshim
and·women

וָטָף
u·tph
and·tot

וּמִדַּלַּת
u·m·dlth
and·from·poor-one-of

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

מֵאֲשֶׁר
m·ashr
from·whom

לאֹ
la
not

־
-

הָגְלוּ
eglu
they-were- cdeported

בָּבֶלָה
bbl·e
Babylon·ward

:
:

:840 וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

אֶל
al
to

־
-

גְּדַלְיָה
gdlie
Gedaliah

הַמִּצְפָּתָה
e·mtzphth·e
the·Mizpah·ward

וְיִשְׁמָעֵאל
u·ishmoal
and·Ishmael

בֶּן
bn
son-of

־
-

נְתַנְיָהוּ
nthnieu
Nethaniah

וְי�חָנָן
u·iuchnn
and·Johanan

Then they came to
Gedaliah to Mizpah, even
Ishmael the son of
Nethaniah, and Johanan and
Jonathan the sons of
Kareah, and Seraiah the son
of Tanhumeth, and the sons
of Ephai the Netophathite,
and Jezaniah the son of a
Maachathite, they and their
men.

8

וְי�נָתָן
u·iunthn
and·Jonathan

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

קָרֵחַ
qrch
Kareah

וּשְׂרָיָה
u·shrie
and·Seraiah

בֶן
bn
son-of

־
-

תַּנְחֻמֶת
thnchmth
Tanhumeth

וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

K

ע�פַי
ouphi
Ephai

Q

עֵיפַי
oiphi
Ephai

הַנְּטֹפָתִי
e·ntphthi
the·Netophathite

וִיזַנְיָהוּ
u·iznieu
and·Jezanaiah

בֶּן
bn
son-of

־
-

הַמַּעֲכָתִי
e·mokthi
the·Maacathite

הֵמָּה
eme
they

וְאַנְשֵׁיהֶם
u·anshi·em
and·mortals-of·them

:
:

:940 וַיִּשָּׁבַע
u·ishbo
and·he-is- nswearing

לָהֶם
l·em
to·them

גְּדַלְיָהוּ
gdlieu
Gedaliah

בֶן
bn
son-of

־
-

אֲחִיקָם
achiqm
Ahikam

בֶּן
bn
son-of

־
-

שָׁפָן
shphn
Shaphan

וּלְאַנְשֵׁיהֶם
u·l·anshi·em
and·to·mortals-of·them

And Gedaliah the son of
Ahikam the son of Shaphan
sware unto them and to their
men, saying, Fear not to
serve the Chaldeans: dwell
in the land, and serve the
king of Babylon, and it shall
be well with you.

9

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

אַל
al
must-not -be

־
-

תִּירְאוּ
thirau
you (p) -are-fearing

מֵעֲב�ד
m·obud
from·to-serve-of

הַכַּשְׂדִּים
e·kshdim
the·Chaldeans

שְׁבוּ
shbu
dwell-you (p)  !

בָאָרֶץ
b·artz
in· the ·land

וְעִבְדוּ
u·obdu
and·serve-you (p)  !

אֶת
ath
»

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

בָּבֶל
bbl
Babylon

וְיִיטַב
u·iitb
and·he-shall-be-well

לָכֶם
l·km
to·you (p)

:
:

:1040 וַאֲנִי
u·ani
and·I

הִנְנִי
en·ni
behold·me !

יֹשֵׁב
ishb
dwelling

בַּמִּצְפָּה
b·mtzphe
in· the ·Mizpah

לַעֲמֹד
l·omd
to·to-stand-of

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַכַּשְׂדִּים
e·kshdim
the·Chaldeans

אֲשֶׁר
ashr
who

As for me, behold, I will
dwell at Mizpah to serve the
Chaldeans, which will come
unto us: but ye, gather ye
wine, and summer fruits,
and oil, and put [them] in
your vessels, and dwell in
your cities that ye have
taken.

10

יָבֹאוּ
ibau
they-are-coming

אֵלֵינוּ
ali·nu
to·us

וְאַתֶּם
u·athm
and·you (p)

אִסְפוּ
asphu
gather-you (p)  !

יַיִן
iin
wine

וְקַיִץ
u·qitz
and·summer- fruit

וְשֶׁמֶן
u·shmn
and·oil

וְשִׂמוּ
u·shmu
and·place-you !

בִּכְלֵיכֶם
b·kli·km
in·vessels-of·you (p)

וּשְׁבוּ
u·shbu
and·dwell-you (p)  !

בְּעָרֵיכֶם
b·ori·km
in·cities-of·you (p)

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

תְּפַשְׂתֶּם
thphshthm
you (p) -grasped

:
:

:1140 וְגַם
u·gm
and·moreover

כָּל
kl
all-of

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

בְּמ�אָב
b·muab
in·Moab

וּבִבְנֵי
u·b·bni
and·in·sons-of

־
-

עַמּ�ן
omun
Ammon

וּבֶאֱד�ם
u·b·adum
and·in·Edom

וַאֲשֶׁר
u·ashr
and·who

Likewise when all the
Jews that [were] in Moab,
and among the Ammonites,
and in Edom, and that
[were] in all the countries,
heard that the king of
Babylon had left a remnant
of Judah, and that he had
set over them Gedaliah the
son of Ahikam the son of
Shaphan;

11

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

הָאֲרָצ�ת
e·artzuth
the·lands

שָׁמְעוּ
shmou
they-heard

כִּי
ki
that

־
-

נָתַן
nthn
he-gave

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

בָּבֶל
bbl
Babylon

שְׁאֵרִית
sharith
remnant

לִיהוּדָה
l·ieude
to·Judah

וְכִי
u·ki
and·that

הִפְקִיד
ephqid
he- cgave -supervison

עֲלֵיהֶם
oli·em
over·them

אֶת
ath
»

־
-

גְּדַלְיָהוּ
gdlieu
Gedaliah

בֶּן
bn
son-of

־
-

אֲחִיקָם
achiqm
Ahikam

בֶּן
bn
son-of

־
-

שָׁפָן
shphn
Shaphan

:
:

:1240 וַיָּשֻׁבוּ
u·ishbu
and·they-are-returning

כָל
kl
all-of

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

מִכָּל
m·kl
from·all-of

־
-

הַמְּקֹמ�ת
e·mqmuth
the·places ri

אֲשֶׁר
ashr
which

Even all the Jews
returned out of all places
whither they were driven,
and came to the land of
Judah, to Gedaliah, unto
Mizpah, and gathered wine
and summer fruits very
much.

12

נִדְּחוּ
ndchu
they-were-expelled

־
-

שָׁם
shm
there

וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

אֶרֶץ
artz
land-of

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

אֶל
al
to

־
-

גְּדַלְיָהוּ
gdlieu
Gedaliah

הַמִּצְפָּתָה
e·mtzphth·e
the·Mizpah·ward

וַיַּאַסְפוּ
u·iasphu
and·they-are-gathering

יַיִן
iin
wine

וָקַיִץ
u·qitz
and·summer- fruit

הַרְבֵּה
erbe
to- cbe-much

מְאֹד
mad
very

:
:

פ
p

:1340 וְי�חָנָן
u·iuchnn
and·Johanan

בֶּן
bn
son-of

־
-

קָרֵחַ
qrch
Kareah

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

הַחֲיָלִים
e·chilim
the·armies

אֲשֶׁר
ashr
which

בַּשָּׂדֶה
b·shde
in· the ·field

בָּאוּ
bau
they-came

Moreover Johanan the
son of Kareah, and all the
captains of the forces that

13
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[were] in the fields, came to
Gedaliah to Mizpah,אֶל

al
to

־
-

גְּדַלְיָהוּ
gdlieu
Gedaliah

הַמִּצְפָּתָה
e·mtzphth·e
the·Mizpah·ward

:
:

:1440 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

הֲיָדֹעַ
e·ido
?·to-know

תֵּדַע
thdo
you-are-knowing

כִּי
ki
that

בַּעֲלִיס
bolis
Baalis

מֶלֶךְ
mlk
king-of

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

עַמּ�ן
omun
Ammon

And said unto him, Dost
thou certainly know that
Baalis the king of the
Ammonites hath sent
Ishmael the son of
Nethaniah to slay thee? But
Gedaliah the son of Ahikam
believed them not.
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שָׁלַח
shlch
he-sent

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׁמָעֵאל
ishmoal
Ishmael

בֶּן
bn
son-of

־
-

נְתַנְיָה
nthnie
Nethaniah

לְהַכֹּתְךָ
l·ekth·k
to·to- csmite-of·you

נָפֶשׁ
nphsh
soul

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

הֶאֱמִין
eamin
he- cbelieved

לָהֶם
l·em
to·them

גְּדַלְיָהוּ
gdlieu
Gedaliah

בֶּן
bn
son-of

־
-

אֲחִיקָם
achiqm
Ahikam

:
:

:1540 וְי�חָנָן
u·iuchnn
and·Johanan

בֶּן
bn
son-of

־
-

קָרֵחַ
qrch
Kareah

אָמַר
amr
he-said

אֶל
al
to

־
-

גְּדַלְיָהוּ
gdlieu
Gedaliah

בַסֵּתֶר
b·sthr
in· the ·secret

בַּמִּצְפָּה
b·mtzphe
in· the ·Mizpah

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

Then Johanan the son of
Kareah spake to Gedaliah in
Mizpah secretly, saying, Let
me go, I pray thee, and I
will slay Ishmael the son of
Nethaniah, and no man shall
know [it]: wherefore should
he slay thee, that all the
Jews which are gathered
unto thee should be
scattered, and the remnant
in Judah perish?
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אֵלְכָה
alke
I-shall-go

נָּא
na
please !

וְאַכֶּה
u·ake
and·I-shall- csmite

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׁמָעֵאל
ishmoal
Ishmael

בֶּן
bn
son-of

־
-

נְתַנְיָה
nthnie
Nethaniah

וְאִישׁ
u·aish
and·man

לאֹ
la
not

יֵדָע
ido
he-shall-know

לָמָּה
l·me
to·what ?

יַכֶּכָּה
ik·ke
he-shall- csmite·you

נֶּפֶשׁ
nphsh
soul

וְנָפֹצוּ
u·nphtzu
and·they-are-scattered

כָּל
kl
all-of

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

הַנִּקְבָּצִים
e·nqbtzim
the·ones-being-convened

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

וְאָבְדָה
u·abde
and·she-perishes

שְׁאֵרִית
sharith
remnant-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

:
:

:1640 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

גְּדַלְיָהוּ
gdlieu
Gedaliah

בֶן
bn
son-of

־
-

אֲחִיקָם
achiqm
Ahikam

אֶל
al
to

־
-

י�חָנָן
iuchnn
Johanan

בֶּן
bn
son-of

־
-

קָרֵחַ
qrch
Kareah

אַל
al
must-not -be

־
-

But Gedaliah the son of
Ahikam said unto Johanan
the son of Kareah, Thou
shalt not do this thing: for
thou speakest falsely of
Ishmael.
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K

תַּעַשׂ
thosh
you-are-doing

Q

תַּעֲשֵׂה
thoshe
you-are-doing

אֶת
ath
»

־
-

הַדָּבָר
e·dbr
the·thing

הַזֶּה
e·ze
the·this

כִּי
ki
that

־
-

שֶׁקֶר
shqr
falsehood

אַתָּה
athe
you

דֹבֵר
dbr
speaking

אֶל
al
to

־
-

יִשְׁמָעֵאל
ishmoal
Ishmael

:
:

ס
s
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